Zusammenfassung

Der Artikel konzentriert sich auf die Entstehung, Gesetzmifigkeiten bei der
Bildung und dem Funktionieren der Termini im Bereich des Landverkehrs und ihre
Stellung in der Schriftsprache. Die Wissenschaftssprache iibernimmt aus der
Schriftsprache nur das, was direkt den Anforderungen professioneller Kommunikation
und terminologischer Lexik entspricht. Dieses wird zur ,,professionellen Variante der
Norm*“. Den untrennbaren Teil eines Fachlexikons stellen die Neologismen dar. Der
Beitrag richtet das Augenmerk auf die Neosemantismen, Einwort- und
Mehrwortbenennungen und Anglizismen, die einen Teil des Terminus bilden oder
iibernommen wurden.
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JTUHAMIYHA PEKYPEHTHICTbD SIK HIAIPYHTS MI2KPIBHEBOI
KOTEPEHTHOCTI MOBHOI METACUCTEMH

omoposan T.I.
Ooecwvkuti HayioHanvHuil yHieepcumem im. 1.1 Meunuxosa

Kineup XX cTOMITTS O3HAMEHYBaBCS BU3HAYHUMHU JIOCSTHEHHSMU B IApUHI
OPUPOAHUYMX HAYK, IO CIPHUSAJIO BUHUKHEHHIO Ta CTPIMKOMY CTaHOBJICHHIO HOBOI
HAyKOBOI MapajurMu — CUHEPreTUYHOi, a00 €BONIOIIHHO-CUHEPTreTUYHOI, IKa HOCUTh
MDKAUCIUIUTIHAPHUMA XapakTep 1 MoOXe OYyTHM YCHIIIHO 3aCTOCOBaHA Yy BHUBYEHHI
CKJIAAHUX CHCTeM pi3HOi oOHTOJOril. IIpoTsAroMm oOCTaHHBOrO Yacy KOHIEMIIil
CUHEPreTUKH SK Teopli Ipo caMOoOpraHizalilo CKJIaJHUX CHUCTEM BCE IIMpIIE
MPOHUKAIOTH Y TYMaHITapH1 Hayku. He 3anumiaeTbcst OCTOpOHB 1 HAyKa PO MOBY.

[lapagurManbHi 3pyIIEHHS B CYy4YacHIM JIHTBICTHII TOB’S3aHI 3 PO3YyMIHHSAM
MOBHOi CHCTEMH SIK CKJIAJHOi, BIJIKPUTOI, HEJIHIMHOI, €BOJIIOIIHHOI, TakKoi, M0
(GYHKILIOHY€E 32 PaXyHOK B3a€MOJIi BIACHUX MIZACUCTEM 1 B3a€EMHOI JE€TEPMIHOBAHOCTI
HIIIMX 30BHIMIHIX CUCTEM CEpeOBHILA (€THOCY, HOT0 KyJIbTYPH, CBIIOMOCTI, COLIIYMY) 1
nepebyBae y cTaHl OUIBIIOI YM MEHIIOI pIBHOBaru (€ HECTIHKOI, HECTablIbHOIO),
Maloud PEryISTOPHI MEXaHI3MH, SKi 3a0e3MeuyroTh JUHAMIKY, CaMOOpraHizaiiio Ta
30epekeHHs 1€l cucremu [15, ¢.34].

JIIHrBOCHHEPIreTHKY, 110 BUHUKIA B PE3yJbTaTl COPSIMYBaHHS CHUHEPreTUYHOI
METO/I0JI0T1i Ha BUBYEHHS MOOYJOBUM MOBHOI CUCTEMH, HE MOXHA BBaKaTH aOCOJIIOTHO
HOBUM HampsiMoM (QUIOJIOTIYHUX JOCHiKeHb. | crpaBmi, pi3HI acneKTH MOBHOI
MEracuCTeMHU HEOJHOPa30BO OyiIu 00’ €KTOM JOCHIIKEHHS BUeHUX. JIIHTBOCHHEPIreTHKa
— 1LIe HOBHMM eTam y PO3BUTKY CHCTEMHHUX JIOCHIKEeHb. Te HOBe, IO NPUBHOCUTH
JIHTBOCUHEPreTHKA, MOJISrae y MDKAUCIUIUTIHAPHOMY MIAXO1 JO BUBYEHHS MOBHHX
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(heHOMEHIB: y 3aJlydeHH1 HOBOTO KaTEeTrOplaJbHOIO amapary Ta IUIbOBOI TPaHCISII
METO/I1B AOCIIIKEHHS.

MuikaucuuIuiHapHUR TiAXia, 3a cioBaMu pociiicbkoro ¢itocoda B.I'.bynanosa,
1€ «IPUHILMIIOBO 1HIIWN, XOJICTUYHUHN CMOCIO CTPYKTYpPYBaHHS pEajbHOCTI, /i€ MaHye
noyiiMmopdi3M MOB 1 aHajoris» [2]. JucuuruiiHapHy 1 MDKIUCUUIITIHAPHY METOO0JIOT 1
CJIIJT PO3TIISIATH SIK TaKl, 1110 JOMOBHIOIOTH 1 B3aEMHO 30arayyioTh OJIHa OJHY.

Meta crarti nossirae 'y crnpo0i BUSBUTH OCHOBY MIDKPIBHEBOI KOTE€pPEHTHOCTI
MOBHOT CHCTE€MH, BHMKOPHUCTOBYIOUM METAMOBY CHHEPI€THKH. AKTYaJbHICTh
JOCJIIJDKEHHsT OOyMOBJIeHa HEOOXIIHICTIO BUBYEHHS MOBHOI METAaCHUCTEMHU 3 MO3UIIIH
TEOopii CTPYKTYpPHOI caMoopraHizaliii CKIaJHUX CUCTEM.

3acTocyBaHHS KaTeropiaJibHOTO anapaTy CUHEPIreTHKH JI03BOJIsi€ HaM BU3HAUYUTH
MOBY SIK BIIKpUTY, JHWHaMiuHy, HEIIHIIHY, HEBpPIBHOBAXEHY OaratosipycHy
MEracucTeMy, sKa CKJIAJae€TbCd 3  BEJIMKOI KUIBKOCTI CKJIaJHO OpraHi30BaHHX,
KOT'€PEHTHHUX, KO-E€BOJIIOIIOHYIOUMX CHCTEM 1 MiJICUCTEM, L0 YHPABISIOTHCS MEBHUMU
napaMeTpaMu MOPsIAKY 3 METOI0 30€peKEeHHs CTaOUILHOCTI Ta (PYHKIIOHATBHOCTI aHO1
MEracucCTEMHU.

KorepentHictb (naT. cohaerentia — BHYTpIIIHIA 3B'A30K, 3B A3HICTH) SIK
y3rO/UKEHICTh (YHKLIOHYBAaHHS Ta PO3BUTKY OKPEMHX MIJCUCTEM Yy paMKax NEeBHOI
CUCTEMHU € 3alopyKOl0 «BIKMBaHH» wi€i cucremu. [lop.: «KorepenTHa moBeniHka
€JIEMEHTIB — OCHOBA JIsl BAHUKHEHHS CKJIQJHUX YMOPSAKOBAHUX MPOCTOPOBO-UYACOBUX
cTpykTyp» [9, c. 237-238]. KorepeHTH1 sBHIIA CHOCTEPIralOThHCA MOBCIOIA, OCKUIBKU
BcecBiT, B SIKOMy MU ICHYEMO, sIBisie cCOOOIO0 CKJIaJHE OaraTopiBHEBE «CIUICTIHHS
pi3HOMAacIITaOHUX CHUCTEM, IO B3aEMOJIIOTH Ta PO3BUBAIOTHCA 32 CHUIBHUMU
3akoHamMHu. Ha nyMKy BU€HHUX, CYTTEBOIO OCOOJIMBICTIO KOT€PEHTHHUX IpOILECiB Ta/abo
CTaHIB € HEMOXJUBICTb 3BEJEHHS Y3rOJKEHOI TMOBEIIHKM €JEeMEHTIB J0 ix
IHAMBIAYaJIbHUX BJIACTUBOCTEH, @ TOMY KOTEPEHTHICTh CIiJI BBa)XaTH MPOSIBOM
CHCTEMHHUX BJIaCTUBOCTEH 00’ €ekTa [auB.: 21].

Jlronceka MoOBa, sIK 100pe BIJOMO, Ma€ JOCUTh CKIAJHY 1€pApXiyHy OpraHizailiio,
B paMKax $IKOi € MOXJIMBUM BHAUIUTA OCHOBHI Ta MPOMDKHI piBHI. KoxkeH 3 MOBHUX
PIBHIB Ma€ BIANOBIIHY OJAMHUINIO YWiEHYBaHHS MOBU. TpaauliiHO B MOBHIH CTPYKTYpI1
BUJUISIOTh Taki OCHOBHI PpiBHI, $K (oHEeTHYHUN, MOpPEeMHUN, JEKCUUYHHHA 1
CUHTaKCUYHUH, JIe6 MOBHUMH OJMHULIAMH BUCTYIAIOTh, BIANOBIIHO, (hoHEMa, MOpdema,
CJIOBO 1 PEUEHHS.

KorepentHicTh MOBHMX piBHIB BOayaeTbCsi HaMHU Yy iX BEpPTUKaJIbHIN
B32€MOIIOB’ 3aHOCTI, 10 YMOKJIMBIIOE JIBOBEKTOPHY CIIPSMOBAHICTh JOCHIIKCHHS
MeracuctemMu: 1) «3HHM3y Aoropu» (TOOTO BiJ BUBYCHHS OKPEMHUX OJMHHIIL TMEBHOTO
piBHA 70 iX posil y MOBHIM MiACUCTEM1 BULIOTO PiBHS, MOTIM HACTYMHOIO 1 Tak Aaui, i
HapelTi, GopMyltoBaHHA crneludiki (YHKIIOHYBAaHHS Ta PO3BUTKY YCI€l CUCTEMU
B3araii) 1 2) «3BepXy JOHHU3Y» (TOOTO JOCIIPKEHHS TOBEIIHKH CUCTEMH SIK TaKOi, 110
3yMOBJICHa (PYHKIIIOHYBaHHSM 11 MIACUCTEM Ta iX oauHullb). OCTaHHIA MiIXid, 3a
I'.XakeHnom, xapakrepuszye (PEHOMEHOJOTIYHY CHUHEPreTHKY: CIOYaTKy AOCHIIHKCHHS
MOYMHAETHCA 3 OKPECIEHHS TOJOBHUX 3aJay JUIsl BCi€l CUCTEMH, MOTIM BUBYAETHCS,
AKUM YUHOM «IOBEIIHKa» CUCTEMH B IIJIOMY pEaNi3yeThCs CITTIO MIACUCTEM Ta
eneMeHTiB [26, c. 239]. Ham ananiz takox mnoOygoBaHO Ha (EHOMEHOJOTITUHOMY
niaxoai. OTxe, MOYHEMO «3BEPXY», 3 CHHTAKCUYHOIO PIBHS.
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OauHuIEel0 4YICHYBaHHS  HAa CHHTAKCMYHOMY pIBHI MOBHOI MEracucTeMu

BUCTyNa€ peyeHHsA. B miHrBicTuii icHye KulbKacoT nediHiliii peueHb. Taka BenHka
KUIBKICTh AeQiHIlii 00yMOBJIeHa HaMaraHHSM YY€HUX BHUCBITUTH 0araToacreKTHICTh
pPEUCHHS 3 PI3HUX KYTIB 30PY, B PI3HUX HAYKOBUX Mapagurmax.
Y mif ctarTi OOMEXHMMOCS JIMIIE peJeBaHTHUMHU Uil JAHOTO JTOCHIJKEHHS
XapakTepucTukamu pedeHHs. [lepur 3a Bce, 1€ — MPeANKATUBHICTD SIK «KOHIENTYyallbHa,
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHa OCHOBa pedeHHs» [13, c. 170], mo mnomsArae y
CHIBBIIHECEHH] 3MICTY 3 AiiicHicTiO. Llle ouH acnekT — ue npeaukaris Kk CTpyKTypHa,
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHA TMOB’s3aHICTh MmigMera (= cy0’ekta S) 1 mpucylaka (=
npeaukata P). Biqomo, 1m0 He BCi pedeHHs € MPeJUuKaTHO-CTPYKTYPOBAaHUMHU, TIPOTE
nepeBaXkHa OUIBIIICTh PEYEHBb BCE XK TaKU Ma€ CTpYKTypy npenukariii S + P. Came Taxi
pPEUEHHsI HAC IIKABJIATh.

VY cydacHiil aHTTMCHKIN MOBI, 32 HallUMU MiApaxyHkamu [6], Tuieku B 3,75%
pedyeHb mnpenukar P € MOHOBaJeHTHHMM. Y peEIITI BUNAAKIB mOpeaukar P €
MOJIBAJICHTHUM 1 PENpPe3eHTOBaHWN pi3HUMHU TUnaMu (abo ix KoMOIHAIIsSIMU)
CUHTaKCUYHOT CTPYKTYpH KoMIuieMeHTamii. TpagumiiiHo BUAUIAIOTE YOTUPHU
€JIEeMEHTApHI TUIM CHUHTAKCHUYHOI CTPYKTYpH KOMIUIEMEHTAIlli BIAMOBIAHO 10 THUILY
KOMIUJIEMEHTY, a caMme: |) CHMHTakCU4yHa CTPYKTypa KOMIUIEMEHTalli 3 Cy0’ €KTHUM
koMiuieMeHToM C,, 2) CHHTakCHM4YHa CTPYKTypa KOMIUIEMEHTalli 3 00’ €KTHUM
koMmisieMeHToM C,, 3) CHHTaKCH4YHAa CTPYKTypa KOMIUIEMEHTalll 3 JIECTIBHUM
koMmisieMeHToM C, 1 4) CHHTakCHM4YHa CTPYKTypa KOMIUIEMEHTalli 3 aJBepOialbHUM
komiieMeHToM Cq [17, c. 184; 24, ¢.282]. KokeH 3 KOMIUIEMEHTIB € 000OB’sI3KOBHUM
YJICHOM pEUYEHHs, 00 BXOIUTh — Yepe3 CTPYKTYpPy KOMIUIEMEHTAalil — 10 CKJIaay
«TOJIOBHOD» CUHTAKCUYHOT CTPYKTYPH — CTPYKTYPH IpEIUKaIlii, 110 MOKHA CXEMaTUYHO
BimoOpasutu Tak: S + P [V, + C], ne S — cy0’ekt, P — npenuxart, BUpaXKeHUM
CTPYKTYpOIO KOMILJIEMEHTalli, B sKid V., — KoMIiemeHToBaHe JiecioBo 1 C —
KoMIUIeMEeHT (ouH abo Ounbiie). Ilpuknanu (L1rOCTpaTUBHI MPUKIIAIU B3SITO 3 POMaHy
«Kabnyuka» cydacHoi amepukaHchkoi nuchMeHHUIll Janienu CTu1; B 1y)KKaX YMOBHO
MO3HAYEH1 KOMIOHEHTH CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP):

. It (the war) [S] ended [P].

2. It[S]is [V.] unfair [C]!

3. 1 /S] understand [V.] that [C,].

4. He [S] began [V. ] to turn [C,] the lights [C,] out [C4].
5

6

p—

The car [S]is [V.] in the garage [Cq ].
. He [S] led [V.] her [C,] upstairs [Cyq].
®opMysd Ha TMO3HAYEHHS CHHTAKCUYHUX CTPYKTYp PpEUYEHHS MOXYTh OyTH
CHiBBiIHECEH]1 3 (peliMaMy, BHUCTYMATH iX CHUHTAKCUYHUM MIAIPYHTAM, OCKUIbKH
dbopmynu mnepenaroTh crneud@iyHl BIAHOIIEHHS MDK KOMIIOHEHTaMU CTPYKTYD
(3a71€KHOCTI, BKJIIOUEHHS, JIHIAHOT MOCHIAOBHOCTI, l€papxii TOIIO), Yy TOH Hac fK
bperiMu  11eHTU(DIKYIOTBCS SIK «HAOOpu posied, ado CIOTiB, IO PeNnpe3eHTYIOTh
cutyario» [5, c. 195].
JlocnipKyrourd CUHTaKCUYHI CTPYKTYPH Ta iX KOHCTUTYEHTH, TpeOa BpaxoByBaTH,
10 TpaMaTUKa MOBHM HACTLJIbKH K CEMAaHTUYHA, HACKUIbKU i opMasbHa, a TOMY MOBHI
SBUILA HEMOXJIMBO PO3TJSIATH 130JbOBAHO BiJl iX «iJ€albHOI» CTOPOHHM, 0O BOHHU
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JIICHO JKMBYThH Y TKaHUH1 MOBH — MuclieHH1 [10, c. 208, 186]. Bixuri B peueHHi, cioBa
HaOyBalOTh TMEBHUX (YHKI[IOHAIHHUX 3HA4YEHb, HA3BAaHUX CEMAaHTUYHUMH (abo
TeMaTUYHUMU) pojsimu [auB.: 18; 20, c. 110; 23, c. 1-88; 28, c. 372; 29] abo
CEeMaHTUYHUMU BaJieHTHOCTAMH [1, c.125].

JlocniAHUKN BUAUIAIOTH PI3HY KUIBKICTh TaKUX poJiel — Bia mectu y Y.dummmopa
[23, c. 24-25] no copoka y I1.Crana [29, c. 16]. 3a HalIMMHU CIIOCTEPEKEHHIMU, KOKEH
KOMIIOHEHT BHIIE3raJaHuX CHHTAKCUYHUX CTPYKTYpP (KpIM J1€CITIBHOTO KOMILJIEMEHTY
C,) Mae cBIf CHEKTp CeMaHTHYHHX poiel. Taka cBoepigHa «cHeIiamizamis
00yMOBJIEHa CEMAaHTHKOIO MPEJAUKATHOTO JIECIOBA, sIKE (DAKTUYHO MOXKHA PO3TIISIATH
SK 3TOPHYTY IMPOMO3HUIIII0, TOMY III0 HABITh M03a KOHTEKCTOM J1€CIOBO  IPOTHO3YE
MO>KJIMB1 MO3UIIAHI MOJIENI PEUEHHsI, 3yMOBJIEHI HOTO (jiecioBa) BajeHTHICTIO. Tak,
HaIpUKIIaJl, PEUCHHS 3 JIIECTIOBOM-«3B’I3K0I0» CTPYKTYpoBaHi 3a popmymowo S + P [V,
+ C;]. VY Takux pedyeHHSX MIIMET Ma€ CEMaHTUYHY POJb, JUIS SIKOi MU 3alIPOTIOHYBAJIH
TePMIH «XapakTepu3ar» («okuBa ab0 HEXHMBa 1CTOTA SIK HOCIM MEBHUX XapaKTEPUCTUK,
BJIACTUBOCTEH TOIIIO, BUPAKEHUX TIPEIUKATOMY [7]), HAPUKIIA],

He was a kind man.

His face grew serious.
a00 CeMaHTUYHY POJIb «iIeHTU(IKAT» («WKHBa a00 HEXKHUBA ICTOTA, sIKA 1ICHTU(DIKYETHCS
3 KHUMOCH/YUMOCHY ), HaIIPUKIIAI,

Lieutenant Manfred von Tripp was a Nazi officer.

This seemed the wisest arrangement.
CemanTuka npenukatuBy Cg — 11e «acoriatubBy («aTpuOyT» y po3yMiHHi [22, c. 126]),
[0 BU3HAYAETHCS HAMHU SK PHUCH, XapaKTEPUCTHUKH, BJIACTHBOCTI TOIIO, MPUITHCYBaHI
MIMETY peueHHs, ad0 >KMBa/HEKHBA 1CTOTA, MO 1EHTU(DIKYETbCS a00 aCOILIIOETHCA 3
MIMETOM PEUYCHHSI.

3HAYHO IIUPIIA CEMaHTUYHA «TaJlITPa» BUOKPEMIIIOETHCS y MiaMeTa 1 00’ €KTHUX
KOMIUIEMEHTIB B PEUEHHSX 3 TPAH3UTUBHHUM JI€CIOBOM Ipeaukaty. Tak, miamMer npu
TPaH3UTUBHOMY B)KMBaHHI Jli€ciioBa (aKTUBHHM CTaH) MOXE BUKOHYBAaTH CEMaHTHYHI
poOJIi areHTa aii, MepuenTuBa, eKCIipieHIiepa, mocecopa, aipecanTa, peluIlieHTa, piaiie
— TeMIIOpaTHBa, JIOKATUBA, MPUIUHHU, 3aCO0Y; SIKIO K JIECTIOBO BXXHTO y IMMACUBHOMY
CTaHi, TOJ1 CEMaHTHUYHI poJi MmiAMeTa — TalieHc, OeHedakTuB, 00’€KT, aapecart,
peuumieHT, perunpokanT. CemaHTHKa 00 €KTHUX KOMIUIEMEHTIB TP JIECIOBI B
aKTUBHOMY cTaHl — OeHedakTuB, 00’€KT, ajgpecaT, Malli€HC, THCTPYMEHT, PEIUITIEHT,
PELUIIPOKAHT TOIIO; IPU JI€CIOBI B TMACHUBHOMY CTaHI — areHT, PEeUMIPOKAHT,
IHCTPYMEHT, aJipecaHT, OeHedaKTUB, PELUMITIEHT, mocecop Touo (mediHiuii ponei Ta
JeTadbHIUKA onuc momaHo B [7, c. 28-31]). Take po3MaiTTs CEMaHTHUYHHUX POJICH
3YMOBJICHO, TIEpII 3a BCE, CEMAHTHUKOIO MPEIUKATHOTO JiecioBa. Bimomo, mo y
pEUCHHSX, SKI NEepelaroTh PEsSTUBHI MpolecH, abdo 3a IHIIOK TEPMIHOJOTIELO,
MPOLIECU-BIIHOIIEHHST MDK JBOMa YW Oulbllle CYyOCTaHLISIMH, Yy TPaH3UTUBHOMY
3HAYCHHI BXKUBAIOTHCS JII€CIOBA OUIBIIOCTI CEMAaHTHYHHUX TPYI, SK TO: J1€CIOBA
Mepleniii, aiecaoBa pyxy Ta TepeMillleHHs, miecioBa (i3uyHOi [Aii, Ji€ecioBa
MEHTAJIBHOI JISUTBHOCTI, JI€CIOBA KOMYHIKAIli, J1€CI0Ba BOJOMIHHS TOIIO. [HIITUMH
CJIOBaMH, PEYCHHS, B SKUX MPEAUKAT BUPAKEHUU CTPYKTYpPOIO KOMIUIEMEHTalll 3
00’€KTHUM KOMIUIEMEHTOM (OJHUM a0o Ouibllie), BHUCTYNalOTh (opmamu s
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«MaKyBaHHS» Ta EKCIUTIKAIli pPI3HOMaHITHUX (peiMiB K OAMHUIL OpraHizaiii Ta
penpeseHTalli 3HaHHs Tpo cBiT. HaBeneMo nuiiie Kijibka NpUKIaIiB:

She [S] watched his face [C,] . She [S] sensed his feelings[C,] . (S — nepuenTus,
Co — 00’exT nepuerniiii);

He [S] drove her [C,] to a café [C4] . (S — arent nii, Co — 6enedaxtun, C4—
JIOKaTHUB);

They [S] got the photographs [C,] . (S — penunient, Co — 00’€KT);

He [S] was dancing with his captive princess [C,]. (S — arent nii, Co —
PELUIIPOKAHT).

She [S] opened the envelope [Cy] with a pen-knife [Cy,] .(S — arent aii, Cy —
00’ekT, Cyp — IHCTPYMEHT).

Ansep6ianbHi komiieMeHTH [Cy] CKJIaaaroTh Ti K caMi CEMaHTUYHI KJIacH, 110 U
aaBepOianbHi Moaudikatopu [My]; pi3HULS MK KOMIUJIEMEHTAMHU 1 MOAM(IKATOpaMU
noyisirae y (pakyabTaTUBHOCT! (PYHKIIIOHYBAHHS OCTaHHIX 1 OOJIraTOPHOCT1 BXKUBAHHS
NEepIINX, OCKUIBKA KOMILJIEMEHTH JOMOBHIOIOTH CEMAHTUKY IMPEAUKATHOTO Ai€CIoBa 1
caMe TOMY BXOJSTh JI0 CKJIaAy MpeAuKaTa. 3BHYAWHO BUIUISIOTH TaKl CEMaHTHYHI
poJii aaBepOiaNiB: JOKATUB, TEMIIOPATUB, AypaTUB, IPUUMHA, METa, PE3yJIbTAT, CTYIIHb
TOIILIO.

He [S] has been out [Cq4] for two hours [My]. (Cd — nokatus, My — nypaTtus);

They [S] dragged him [C,] firmly [Mq] by the heels [My,] into the deeper brush
[Ca]l . (Mg — o6pasy aii , Mg, —3aci6, Cyq— J0KaTUB )

They [S] never [Mq] bothered to read the documents. (Mg — TeMnopaTu);

TakuM YMHOM, B OCHOBI  pEYEHHS SK OJMHMII WICHYBaHHS MOBHU Ha
CUHTaKCUYHOMY PIBHI 3HAXOJAThCA CYO €KTHO-IIpeIMKaTHI BigHomieHHs (S + P).
[Ipequkatr P y mepeBaxuiii Outbinocti BUnankiB (96,5%) BUpakeHUH CTPYKTYpOIO
koMmiiemenTanii Ve + C, sika, Oyaydu BKJIIOYEHOIO O CTPYKTYpU MpeauKarlli, Moxe
BBAXKATUCS CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYHOIO OCHOBOIO JUJISl Mepefadl sSIK PeIsITUBHUX, TakK 1
He-peNIITUBHUX CUTYaIllil pI3HOMAaHITHOIO CEMaHTHUYHOTO «HAMIOBHEHHS», ajieé TUIbKH Y
CKJIa1 CTPYKTYPH Ipeaukaiii. Ko po3riasgaTi CTpyKTypy KOMIUIEMEHTAIlll caMy 1o
co01 (Tak camo, 10 peul, K 1 CTPYKTYpy MoaudiKallii Ta CTpYKTypy KOOpAHHAIIi1), BOHA
OyJie BUCTYNATH CUHTAKCUYHUM HIATPYHTSAM CJIOBOCIIONIYUYEHHS, a HE PEUCHHS.

CnoBocCmoOyYeHHs BU3HAYAIOTh SIK CMHUCJIOBO-TpaMaTU4YHE MOEJIHAHHS JIBOX 1
OlIbIlIe TOBHO3HAYHUX CJIIB HA OCHOBI MIAPSAIHOTO 1 CYpsAIHOTO 3B’ s13KiIB [8, c. 167; 3, c.
183]. CnoBocmostydeHHsI Tociiae IPOMDKHE MICIIe MK PEUYEHHSIM 1 CJIOBOM. 3 OJHOTO
OOKY, CIIOBOCIIOJIYYEHHS € «PENPE3eHTAHTOM CHUHTAaKCUYHOI CUHTarMaTUKH B CHUCTEMI
MoBU» [16, c. 562], «CHHTaKCUYHOIO OIAMHUIIEIO-KOHCTpYKIieo» [3, ¢.183], a Tomy
«TsKie» N0 pedveHHs. [IpoTre HaBiTh NMPEIUKATHO-CTPYKTYPOBaH! CIIOBOCHOJNYYECHHS
TUIY «XJIOMYMHA YUTA€» a00 «KOIIEHSTa CIUIATh» HAOYIyTh CTATyCy peyeHHs (TOOTO
KOMYHIKaTUBHOT OJIMHUII1) JIUIIIE 32 YMOB BIJMOBITHOTO 1HTOHALIMHOTO OOPMIICHHS Ta
CHIBBIIHECEHHS 3 KOHKPETHOIO EKCTPaJIHIBaJbHOIO CHUTYyali€l0. 3 JIpyroro OOKY,
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI Ma€ 0aratro CIUIBHOTO 13 CIOBOM, 1€ — HOMIHATUBHA OJUHUIIS, TaK
camo, gk 1 cnoBo. IIpore, Ha BIAMIHY BIJ CJIOBA, Y pPaMKax CIOBOCHOJYUYECHHS
«I0CSITa€ThCsl HEOOX1IHUN PIBEHb KOHKpeTH3allli, aeranizaimii Ta crneuudikamii onucy
cBity» [12, c. 84]. BcTaHOBIEHHS MEX CIOBOCHOJYYECHHS € MpoOJIeMaTUYHUM 1
YMOBHHUM, I[POT€ OCHOBHHM KpHUTEpIEM IS BHU3HAYE€HHS 00’€My JI€CIIBHOIO
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CJIOBOCIIOJIYYEHHSI BBa)KAa€EMO BAJICHTHICTh SJIEPHOTO Jl€cioBa  (TOOTO TOJOBHOTO
KOMIIOHEHTA) SIK MOTEHIIHHY 3AaTHICTh A0 (HEBUIIAJIKOBOI0) KOMOIHYBAaHHS 3 IHIIMMU
YaCTHHAMHM MOBH y TPOIIEC] 3alOBHEHHS HUMU BIAMOBIIHUX CJIOTIB NMEBHUX (QpeiiMiB,
3aKJIaJICHUX Yy CEMAHTHULIl JAHOTO J1€CIIOBA.
B OCHOBiI pI3HOMaHITHUX 3a CTPYKTYpPOIO CJIOBOCIOJNYYEHb JI€XKaTh PIi3HI
BITHOIICHHS: 1) B3a€M0O3aJI€XKHOCTI (ISl MPEIUKATHO-CTPYKTYypoBaHux — S + P, y Tomy
yucii W 3 BTOPUHHOIO mpenukamiero S’ + P°), 2) mianopsakyBanns — (ais
npeaukatuBHux V + Cs, 006’extHux V+ Co, niecniBHo-aaBepOianbHux V+ Cd Tta ix
koMOinaii tuny V + Col + Co2; V + Co + Cd tomo; arpubytuBaux H + Ma, 3
ansepOiansHOI0 Monudikariero H + Md) ab6o 3) koopaunarii (X; + X,), 1e H — ymoBHO
Mo3Ha4YeHe ToJI0BHE ¢lIoBO, Ma ta Md — BignoBigHO, aTpuOyTUBHUM Ta afiBepOiadbHUN
Moaudikatopu, X — OyAb-SKHH KOMIIOHEHT, IIO TMOB'SI3aHUM 3 1HIUM(K) CYPSIHUM
3B’s13kOM. CeMaHTHKa CJIOBOCIOJIYYEHb TAaKOXX BHUPIZHSAETHCS  IIUPOKUM CHEKTPOM
BITHOIIEHb MK CKJIaJHMKaMHU, MPU I[bOMY CIOBOCHIOJYUYEHHS 3 IIECIIBHUM SIPOM €
«HaubaraTIUMM», OCKUIBKU CaMe J1€CTI0BO 3 TOMIDXK THIIMX YACTUH MOBH BUPI3HIETHCS
HaWIIUPITUMUA KOMOTHATOPHUMU BJIACTUBOCTSMH.
OTxe, CIOBOCHIONYYEHHA € MIANOPSIJAKOBAHUM pPEUEHHIO, 1€ OyiBeabHui
Marepian Juisi pedeHHs, BOHO BXOJUTh Y KOMYHIKaTUBHHI MPOCTIp HE CaMOCTIiiiHO, a
ke Oylyuu akTyani30BaHUM y pedeHHi. CIOBOCIONyYeHHS! — HOMIHATUBHA OJJMHULIS,
1y IbOMY BOHO 30JIMKY€ETHCSA 13 CIIOBOM.
OCKUTBKM aKT HOMIHAIIT Tiepeadavyae «BCTAHOBJICHHS BIAMOBITHOCTI IMEHI JaHIN
pedi», «3HAXOKeHHS IMeHI, Ha3Bu» [11, ¢. 41], To came coBO I BBaXKalOTh OCHOBHOIO
HOMIHATHBHOIO Ta KOTHITHBHOIO OJMHHUIICI0O MOBHOI cucteMH [19, c. 118]. OcobnuBoro
OJIMHULICI0 HOMIHAI[li BUCTYINA€ TMOXIJHE CJIOBO: «YTBOPEHHS MOXITHOTO SK HOBOTO
HallMEHYBaHHS 3 HOBOIO 3MICTOBOIO CTPYKTYpPOIO MOTHBALIMHO OOYMOBIEHO U
BII0YBA€ETHCS HA TPYHTI BXKE ICHYIOUMX OAMHUIL MOBU» [14, c. 20].
JIOCHIJDKEHHST  XapakTepy B3aeMOJii MK KOMIIOHCHTaMH CKJIQJIHOTO CJIOBa
BUSIBJISIE TIOMIOHICTh CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHUX BITHOIIEHb MK HUMH /10 PO3TIISHYTHX
BUIIE CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHUX BIJHOLIEHb MK KOMIIOHEHTAMU PEYEHHS: CKIIaJHE
CJIOBO BHUCTYyIAa€ HEHAaue 3rOpHYTa MPOIO3HIlisl ad0 YacTHHA 3TOPHYTOI MPOIO3MIIIL.
MexaHi3MU ~ CIIOBOTBOPEHHSI BOYEBHb 30JIMKAIOTHCS 3 MeEXaHi3MaMU CTBOPEHHS
pPEUCHHS.
KoMmoHeHTH CcKJIagHOTO clioBa MOXYTh OYTH apaHKOBaHI  3a PI3HUMHU
CUHTaKCUYHUMU MojensiMu. OCh KiIbKa 3 HUX, BUJAUICHHX Ha MaTepiaii aHTIiiChKOi
MOBH:
1. Co + V: babysit (v), data mining (n), data capture (n), flood defences (n);
pea-shooter (n);

2. V + Co: know-all (n), know-it-all (n), search-light (n), cutthroat (n), forget-
me-not (n),

3. V + Cd: knockout (n), knockdown (n) , go-between (n);

4. V + Co + Cd: pick-me-up (n) etc.

3a CEMaHTHKOIO Bi,ZIHOH_IeHB MI’K KOMIIOHEHTaMHU CKJIaAHOI'O CJIOBA TCXK MOXKHA
BI/IIIiJII/ITI/I HHU3KY MOHeHeﬁ, IICSIKi 3 AKHMX HABOANMO HHMKYC:
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1. «3po0reHuit, mpu3HAYEHUM JJIs1 4OTOChY : a cruise ship (n), a birthday cake (n), a
concert hall (n), a clothes peg (n), a lemon squeezer (n);, a walking stick (n), a
speedometer (n), a shotgun (n);

2. «3poOJyeHui, NMpU3HAYEHUN JIs1 KOrock» : a baby buggy (n), baby food (n), a
refugee camp (n), rabbit hutch (n);

3. «3po0bnenuit 3 yorocky : herbal medicine (n), apple cake (n), peanut butter (n),
sheepskin (adj.);

4. «13 3a3HAYCHHSM JIOKaTUBHUX KoopauHat»: A house party (n) (a party in
someone’s house), a back door (n), a service line (a line to serve a ball in tennis),
a roommate (n), a shipmate (n), etc.

5. «I3 3a3HaYEHHSIM TEMIOpPaIbHUX KOOpAUHAT»: a day job (n), daylight (n), dawn
raid (n), summer holiday (n), night school (n);

6. «yactuHa — 1Ie» : a doorknob (n), a car plate (n), a fingernail (n), an eggshell
(n);

7. «cxoxul, moaiOHui, Haue»: a pencil skirt (=a tight narrow skirt, ‘as narrow as a
pencil’), pencil moustache (n), snow-white (adj.), lemon-yellow (adj.), beady-eyed
(adj.) etc.

8. «I3 3a3HaYeHHSAM TNPUYUHWNY»: panic-stricken (adj.), weather-beaten (adj.), sun-
burnt (adj.);

9. «i3 3a3HayeHHsAM po3Mipy, dhopmu TowO»: waist-high (adj.); knee-deep (adj.),
pear-shaped (adj.), bow-legged (adj.) etc. Ta iHII MOEIII.

BucnoBku. Koxne 13 CKIagHUX CIIB MOXe OYTH «PO3TOPHYTO» Y
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI Ta Jalli — y pedeHHs. [3oMopdi3M ceMaHTMKO-CUMHTaAaKCUYHUX
BIJTHOIIIEHb MK KOMIIOHEHTaMH CKJIAJTHOTO CJIOBa, MIXK CJIOBaMHU y CJIIOBOCIIOJYYEHH], a
TAaKOX MDXK CJIOBaMH Yy PEUYEHHI CBIIUUTH MPO (PpakTaibHO-rojJorpadiuHuil MPUHIHUIT
opraHizaiii MOBHOi MEracMCTeMH: BCE B3a€EMHO 3B’S3aHO 1 B3aEMHO YPETYyJIbOBaHO,
B3a€EMHO Y3TOJI)KEHO 1 B3a€EMHO IIpoHu3aHe (auB. Cxemy 1).

pevYeHHs A

CJIOBOCTIOJIYYeHH

(cky1aHE) CJIOBO

%

Cxema 1. [lunamiuna pexypenmuicmo y no6y0osi MOBHOI Me2acucmemu.

MoBHa cTpykTypa, K 1 BcecBiT, Moxe po3risigatucs SK rojorpama, KOKHa
YacTHHA SIKOi Hece iH(opMmaliio mpo Ile, a [Ule MPUCYTHE Y KOXHIM OKpemii
yacTHHI. SIKIIO * HAcTynmHl (GOpMHU caMoopraHizaiii CUCTEM HaraJyrioTh 3a CBOEIO
moOy0BOI0 TIOTMEPENHl, TO IIi SBHUINA MaclTaOHOI 1HBapiaHTHOCTI HA3WBAIOTh
¢bpaktaiamu  [9, c. 240]. Came dpakTagbHICTh SK JIWHAMIYHA IMOJiMaciiTadHa
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PEKYPEHTHICTh BUCTYIA€ 3aCO00M «BLIMJICHHS» CUCTEM Ta MIJCUCTEM Y €JlMHe 1iie. B
HAIIOMY BHMAJAKYy, (PaKTadbHICTh, IO MPOSBIAETHCS Yepe3 130MOPPI3M CEMaHTUKO-
CUHTaKCUYHUX 3B’A3KIB, CIIPUSE 1, BOJHOYAC, € 3allOPYKOK BHYTPIIHBOI IIJTICHOCTI
MOBHO1 MEracucTeMH, KOTE€pPEeHTHOTO apaH)KyBaHHA ii CKJIAJHUKIB, IO 3abe3nedye
KUTTE3AATHICT, TUHAMI3M 1 MOBHOLIHHE (PyHKIIOHYBaHHS MOBU. OTXe, MOBY MOXHa
pO3IJIAJIaTh SIK l€epapXiuHy, CaMOMoOAIOHO CTPYKTYypOBaHY IHWHaMiuHy cuctemy. Hai
BHUCHOBOK pe3oHye 3 aymkorw [.I'ifoma mpo Te, mo «MmoBa € nepudepiiiHa cucrema,
BHYTpIIIHA TMMOOYyIOBa $KOi Yy 4YacTUHI 3arajibHoi (OpMH MpeAcTaBisie Cco0O0I0
caMonoBTOpeHH» [4, c.12].

JluHamiyHa pEeKypeHTHICTh OpraHi3aiii MOBHOi CHUCTEMHU TOSCHIOE (aKTH
YTBOPEHHS B aHIIIMCHKOMY MOBJIEHHI aTpUOyTUBHUX MoJu(DiKaTopiB (3a (PYHKIIIETO),
CTPYKTYPOBaHUX MPONO3UTUBHO, K OT: a hold-me-back-or-1-will-hit-him look; the girl-
I-was-introduced-to-yesterday’s ring tomo. Taki yTBOPEHHsI PO3KPUBAIOTh YMOBHICTb
Iu(EepeHIIIOBaHHS MK CJIIOBOM, CIIOBOCTIONYYEHHSAM 1 PEUYEHHSIM, PO3MHTICTh MEXK
MIZCUCTEM, IX TICHUN B3a€MO3B’ 30K, MOKJIUBY TpaHC(hOopMaIlito OHIET B IHITY.

KornituBauii mpouec (pe)CTpyKTypyBaHHS Ta PEKOHCTPYKLII CBITY, IO
BIIOYBA€ThCS B HAUIM CBIIOMOCTI, HOCUTh PEKYpPeHTHHH xapakrtep. PeanbHuii cBiT
HAllOBHEHUN  CyOCTaHIIsIMK 3 O€3KIHEYHMMHM O3HaKaMM, BIIACTHBOCTSIMH Ta
B3a€MOBIIHOIIEHHsAMU. be3nepepBHe BiATBOPIOBaHHS (HE BiAA3EpKaieHHs!) B MOBICHHI
MOTEHI1I{HOT 0e3Jiyl O3HaK, 3B’S3KIB 1 MpoIleciB, 10 MaloTh Micue y Bcecsiri,
3IACHIOETHCS 32 JIOMOMOTrOI0 0araTouucesbHUX, MPOTe KOHEUYHUX, MOBHHUX 3aCO01B.
BuBdeHHs 3 MO3uLIA CHHEPreTUYHOI MapaJurMu MaTepHIB caMOOpraHizaiii CKJIagHOol
IUHAMIYHOI MEracMcTeMH, SKOI € MOBa, 3aciIyroBye Ha YyBary 1 BHJAEThCA
nepcneKTHBHUM.
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Summary
The article focuses on the problem of inter-level coherence within language
system. The investigation of semantic and syntactic relations between sentence
components, between phrase constituents, as well as between components of a
compound word, has shown that it is a fractal principle, based on dynamic recursion,
that contributes to inter-level integration and consolidation.

COBPEMEHHAS I'ABETHAA KOMMYHUKALIUA:
TEHAEHIIUU PABBUTUSA

Hopo¢eena E.H.
XmenvHuyxuu HayuoHAIbHLIL YHUBEPCUMEm

SAzpik CMU mpexacraBnsger coOol TUHAMUYHBIM 00BEKT ucciaenoBanus. OH
HAIJSIHO OTPA)KaeT IBHKEHHUE S3bIKOBOM MAaTE€pUHM, a TAaK)KE€ HOBBIC TEHICHUHUHU B
Pa3BUTHUM A3BIKOBOW CHUTYyallMM, YYTKO pEarupyeT Ha HU3MEHEHHUE COLMAJIbHBIX U
TEHEPAIMOHHBIX TMPOMOPLIMA B 0OIIECTBE, Ha TMPOIECC B HAYYHO-TEXHUYECKOM
OCHAIIEHUU WH(POPMAITMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX KOHTAKTOB.

BMmecTe ¢ Tem, Henb3s HE OTMETUTh BHYTPEHHEW IPOTHUBOPEUYMBOCTHU S3bIKA
CMU, onHOBpEeMEHHO COYETAlolero B cebe Takue MPOTHUBOIOJIOKHBIE KauecTBa Kak
JTUHAMUYHOCTh M KOHCEPBATU3M, OJTAJOHHOCTh M 3aBUCHUMOCTb OT PEUYEBBIX
MPUOPUTETOB CBOETO BPEMEHH, B TOM YHCIE M OT pPa3JIMYHOIO poJa MOIHBIX
npuctpactuii. CTOTKHOBEHUE MPOTUBOIIOIOKHBIX TEHIESHIIMM 00YCIIOBIUBACT, C OJHOM
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